This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of
to make the world’s books discoverable online.

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was nevel
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domair
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover.

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey fro
publisher to a library and finally to you.

Usage guidelines

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belon
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have take
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying.

We also ask that you:

+ Make non-commercial use of the fild&e designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these fil
personal, non-commercial purposes.

+ Refrain from automated queryirigo not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on m:
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encc
use of public domain materials for these purposes and may be able to help.

+ Maintain attributionThe Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping ther
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it.

+ Keep it legalWhatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume |
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in al
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe.

About Google Book Search

Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on
athttp://books.google.com/ |



http://books.google.com/books?id=sdQfAAAAMAAJ&ie=ISO-8859-1&output=pdf




GIFT OF

GEORGE C. MAHON, Esq,,

TO THE LIBRARY OF THE

UNIVERSITY OF MICHIGAN.










/ROQAN Ay 4TI
-

PANEGYRIC

ON

THOMAS BUTLER, = '*
THE TENTH EARL OF ORMONDE,

BY

Mywt-i,FLANN, SON OF EOGHAN MAC-CRAITH,

A MUNSTER POET, WHO FLOURISHEKD

circa 1580.

NOW FOR THE FIRST TIME TRANSLATED FROM AN ORIGINAL IRISH -

MANUSCRIPT,

BY JOHN O0°DALY;

THE NOTES

BY JOHN 0°DONOVAN, LL.D., M.R.LA.

REPRINTED FROM THE TRANSACTIONS OF THE KILKENNY ARCHXOLOGICAL
SOCIETY FOR 1851.

DUBLIN :
JOHN O’DALY, 9, ANGLESEA-STREET.
1853.



' .

'.v'.

ﬁ..

»
1168
/\'ll/ﬁ';

v
\

[ONLY FIFTY COPIES PRINTED.]



Frae
wn g § /.

’0-!4’711- [ ey
PANEGYRIC

ON

THOMAS BUTLER,
THE TENTH EARL OF ORMONDE.

Thomas Butler, tenth earl of Ormonde, born in 1532, was the
son of James, ninth earl of Ormonde, by Joan, daughter of James,
eleventh earl of Desmond. His father died from the effects of poison
when earl Thomas was in his fourteenth year, and he was then sent to
England to be educated at the court with king Edward VI. who be-
came greatly attached to him, and at whose coronation he was created
a knight of the Bath. He distinguished himself at the battle of
Mussleburgh in Scotland, in 1547, and at the suppression of Wyat’s
rebellion in 1554 ; the two following years he served with success
against the Scots in the north of Ireland, for which he obtained grants
of several dissolved religious houses from queen Mary. He adhered
loyally to Elizabeth during the wars carried on against her by the Ge-

dines, his kinsmen, and Hugh O’Neill ; had he united with them it is
probable that the English power would have been completely crushed
i Ireland. In Elizabeth’s reign he was created successively lord
high treasurer of Ireland, president of Munster, lieutenant-general

-of all the English forces in Ireland, lord high mareschal of England,
&c. He always retained the queen’s favour, despite the efforts of his
enemy, Dudley earl of Leicester, to injure his reputation. On one
occasion he recovered with difficulty from the effects of poison admin-
istered to him by that unscrupulous courtier. His great talents,
valour, and profuse hospitality, gained him much renown ; he has been
blamed for too great an attachment to the fair sex, to which the open-
ing lines of the poem allude; but it is said he repented in his latter
days, having been struck blind fifteen years before his death, which
event took place on the 22nd November, 1614. He was one of the
handsomest men of his time. The Irish called him Tomar Dub
(Thomas the Black), either from his swarthy complexion, or from the
enormous quantity of large bushy black hair which covered his lips and
chin. He lies buried in the choir of St. Canice’s Cathedral, Kilkenny,
under a marble monument, magnificently gilt and carved, which was
entirely destroyed by Cromwell’s soldiery. His epitaph may be seen
in Carve’s Lyra, p. 815.

Dermod O’Meara, a contemporary physician, or as some say a -

practising apothecary, at Ballyragget, has made this earl’s actiona the
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subject of a heroic Latin poem, entitled “ Ormonius sive Illustrissimi
Heroici ac Domini D. Thomae Butleri,” printed in 8vo. 1615.*

The panegyric which I now beg to present, with a translation, to the
Society, was written in Irish by Flann, son of @ozan Wac Cpajt
(Owen or Eugene Magrath), a Munster poet, who, according to
O'Reilly (Irish Writers, p. cxli.), flourished A.D. 1580. He was also
the author of another poem on the same nobleman, beginning, “ @olaé
me an tieinzge an 1anla” (I knew the standard of the earl), of which
I have a literal translation made by that distinguished Irish scholar,
Mr. Eugene Curry, for Clarence Mangan the poet, whose graceful
English version of it appeared in the Dublin University Magazine
for July, 1848.

The poem, as here printed, has been transcribed from a volume
of manuseript historical poetry collected by John Murphy of Raheen-
ach, Carrignavar, County of Cork, 1726 ; when, according to a note
in the margin, he was only in his twenty-sixth year; he survived,
however, to the year 1758, as I have MSS. in his hand-writing
bearing that date, and if one may judge by the voluminous nature
of the manuscripts which he has left, it might be supposed that
his zeal for the preservation of those sacred relics, the poetry and
literature of his race, induced him to forego all other duties, and de-
vote his whole life-time to the pen. The volume which contains the
panegyric on the earl of Ormonde comprises several anonymous poems,
but from their style I would unhesitatingly ascribe them to Owen
Magrath. One of these is written in praise of queen Elizabeth, and
consists of fifteen stanzas of eight lines each; beginning thus :—

A n-anm an apd-mic do njd Fpara,
’S aon-mic alujpy O3-Wune ;

Do B8an a1rde b0 pPpjonra Sazran,

. Cumta, cpearda, coipjite :

Biar 0a h-aier a3 luce apeyr,
An read pajice redp-ilome ;

'S brar va rolay 1n z4é combdagl,
Le zlear comlan cedl cnujce.

In the name of the Supreme Son who bestows grace,
The comely only Son of the Virgin Mary;

I will compose a poem for the prince of Saxon,
Concise, gentle, and adorned:

Which shall be recited by merry-makers,
Upon lawns covered with fresh grass,

And which shall be an amusement to each assembly
With the full accompaniment of the tuneful harp.

The next is a poem of twenty-one stanzas, addressed to one of the

* A folio edition of this work appeared in an English dress about 1682.
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Mountgarret family—Edmond son of Richard— in which the poet
compares his hero to Columbkille in chastity, and begins thus :—
Fuanar nuacan uatbpeac dy3-ean,
D’uarrlib Fodla, rdipne ajlle;
Leanan cabpaé clian 'y ceanbas,
Jarte Banba bono-blajte ;
Cejle cajiead, earza, ajroneas,
Ré3-3lan, natman, no-zpasdman,
Cobnac caoipead, rozlac, rjocihan,
Brnoncag, buid’neas, bo-tanceads
I obtained a Eroud vigorously-youthful bridegroom
Of the nobility of Fodhla—a fair race ;
The helping-hand of the priest and gamester,
In the island of Banba of the flower-decked plains,
A princely husband, expert in expeditions,
Strictly chaste, wealthy, and mostamiable,

A gentle companion, (yet) fierce and vengeful,
Bountiful, numerous in adherents, and rich in spoils.

And concludes with the following summing-up stanza :—

Jombda read alumn njamm-and 't reapacomn laoje,

’S méan £AInZead Sndadt-Feannia 8 TanIng D-340 NiGIn :
apa1l mna bead-bane an leabuz na lupze,

Do Zeabiara o m-Beal-ata-nazad a naopn.

Many a precious gem of brilliant hue, and hero of renown, :

And ringed fingers lacerated from being manacled with tough gads ;

A pearl-toothed maiden chaste in bed you would find laid

In Ballyragget last night, had you but then been there.

Then comes a poem of four lines only, addressed to the duke of
Ormonde :—
Jr reanns 4 reac bo’y calam & teact,
Da cornathy an neanc arn-edlaic;
’Na Conn ’r Njall—30ll °r Byan,
’S Fronm na b-Frann b-rlat b-Fodla.
Better by far for the land is his arrival,
To protect it from the might of strangers,
Than Conn and Niall —Goll and Brian,
And Fionn of the Fianna Fodhla.
1n reply to this, David Bruoder, of Limerick, who flourished from
A.D. 1850 to 1690, wrote twenty-two stanzas, of which the follow-
ing is the first :—
2 ba07 pe zliozan z1bé cura,
Nijl me dujc acd daji-ceddars;
An cancarr claom -1 ad capra rﬁiobéo.,
in ¢35 do njozarb flat Fodla;
Da nad puran Jup reanp djuice,
on fal cagl bo’n T-reany-foora ;
’Na Conn ’r Njall Zaine, Fronm 't Buen weal,
’S Joll 3n1an08 Wac Wyonywna.
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You flattering dunce, whoever you are,
1 am not to you, but as a mist ;
This false account in your verse you have written,
Of five of the kings of Fodhla. '
"To tell us that a duke were a better
Fence of protection for this old land,
Than Conn and Niall —_Fionn and Brian,
And Goll the bright Mac Morna.

And on the estimation in which the English language was held by
Irishmen on the arrival of the Duke of Ormonde in Ireland, he wrote
the following stanzas :—

Naé a1c an 1dr o 43 mop-éuld d'feanard Sipjonn,
D’ at 30 niaad le mdpcur manzlerriod;

Bid talr 4 b-treop ap ¢ovarh zalla-élayne,

Nj ¢aard 3lon act 36roa Zanb beanla. .

What a comical custom now prevails among most of the men of Eire,
Who are newly puffed up witﬁ the pride of a showy inheritance;

Tho’ feeble their power over the substance of the stranger-clergy,
They utter not a word except coarse, unmeaning, English jargon.

r mang ata 54n beanla by, -

1 b-teact vo'n Japla 50 h-@1pwn ;
An read mo Faoial ap clap Cupnn,
Dan ap beapla bo beangranm.

How woful it is not to know the English tongue,
On the arrival of the Earl in Erin;

During my life on Conn’s broad plain,

A poem I would barter for the English tongue.

[A collection of the original poems relating to the Butler family
would possess great interest, and may yet, we trust, be brought together
in the Transactions of the Kilkenny Archological Society. A “ La-
ment,” composed on the great but unfortunate second duke of Ormonde
seems to have been most popular both in England and Ireland. Two
versions of this “ Lament” were published in the year 1848, one in a
work by Thomas Wright, M.A., entitled “England under the House
of Hanover;” the other from a correspondent of the A¢Zenzum (No.
1092, September 30, 1848), who states that she had taken it down
from the lips of her mother, a native of Northumberland. The Rev.
Philip Moore, of Rosbercon, County of Kilkenny, forwarded to us, in the
month of February, 1850, the following fragment of the same compo-
sition, taken down by him from the lips of Martin Donovan, an aged
and illiterate though intelligent peasant of his parish :—

« My name is Ormonde, have you never heard of me,
For I have lately forsaken my own countrie ?

They sought for my life, and plundered my estate,
For being too loyal to queen Anne the great.
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“ Queen Anne’s darling and cavalier’s delight—

And the presbyterian crew they’ll never have their flight ;

I am afraid of my calendri (?) my monasteries (?) are all sold,
And my subjects they are bartered for the sake of English gold.

¢« My wife she is reviled by every one,

She is called madam Butler by each vagabond ;

But as I am Ormonde I vow and declare,

I'll curb the heartless whigs of their wigs, never fear.”

The two first lines of the last stanza are supplied from the North-
umberland version, which omits the second verse (evideptly much
corrupted) in that supplied by Mr. Moore ; the former, however, gives
the following additional stanza :—

“ The cold winter’s gone and the summer’s coming on,
The cuckoo, she’s gone over seas to siug her old song ;

But as I am Ormonde, and so may I be blest,
Before her return I'll rob the cuckoo’s nest.”

We are also enabled by Mr. O’Daly to supply the music of an air,
entitled “ Ormonde’s Lament,” from O’Farrell’s collection of Irish airs,
which appears to have been that to which the above curious ballad was
sung. It has been submitted to Dr. Petrie—whose knowledge of ancient
Irish music it is unne to dwell upon—and in his opinion the air
fully suits the words, the zst line being repeated as a chorus :—

ORMONDE'S LAMENT.
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For the valuable notes appended to the poem, the Society is indebted
to John O’Donovan, Esq., LL.D., whose kindness we have had already
s0 frequently to acknowledge.—Eps. of Transactions.)



Tomay (Oub) buscléafr.

Toiaim Tomar, noje 't nd-3nad,
gaéo. b-63-tma aol-érotars ;

Toiam dam camoaé bjocunc Danlarr,
Wilead miacoa ap meénliocarb.

Tozaim 1anla Upmirhan, janla puipneamarl,
Janla crpearhall, céymeannac,

Janla Opnugde, 1amle ro-Enordead,
Janla ar coztajie céav-eadTnors.

Banin bedda an Jonbin mon forn,
Ay et Gled-an Zen-peannad ;
Japla tujlceac Chylle Cajnneac,
Ruz zeqll na np-ujle @neannad :
Cion mic ano-ni5 & chivz annpj,
Fuain an reanz-min, réjm-zlacac;
’S o bj an tne-fean a3 cvz SGavbano,
’Na f1o1t a0bda aoy-leaptad.

Fuain 8'n b-prjonnra, mon a tajnbe,
Sprijor na Banba braon-zlajre ;
Libypn lan-than Thiobpajo-Anany,
Fuain thjat cpajbieac, caory, Challuny:
B Fuain tap ojlbeim beT na tnejrendn,
Or 142 Jomir-ner3 Fherslms ;
Fuain re o’ajpo-céym pdjpeace 3ajncén,
Amm nan Znat an Sipeannad.

Na reaéc m-bljadna do bj 1 t-janla,
A n-14¢ bjadman, baot, Sazran;
Dul na 3817070 "puan do FannTujzead,
Prjonnra reanz-miv, raopn Bhneacan:
3&’n b'iombda 1anla azur Tizeannas,
Jona 51413 4 D-daon-eannad ;
Do bj Tomar (curdp 8’4 anajn),
Fa 'va dear-la) daopnaccars.

Jomda cdirce la rarhee Sedinre,
Bhior ‘na deor3 4 dpéimineace ; .
Jomda cunncaolr bjor az amlajieadc,
D’1a1la clia-znaoideac caom Fneannad:

! Invermore, i.e., Arklow, in t!]e Coupty of Wicklow, where Butler first
landed. According to Mac Firbls'_pe(}xgree of the Butlers, their ancestor
marched from Invermore to Aughrim in Hy-Many, where he erected a mo-

nastery, and from thence to Invermore in Uonnacht, near which he erected
the monastery of Burrishoole.



THOMAS BUTLER, THE BLACK.

My choice is Thomas, the choice and true love
Of every fair-skinned young maiden ;
I select as my patron the viscount Thurles,
The chieftain who annihilates rebels ;
I choose the earl of Ormonde, the potent earl,
An earl of military troops and incursions,
The earl of Ossory, a tender-hearted earl,
An earl that bore the sway in a hundred expeditions.

The vigorous baron of Invermore! in the east,
The warlike lord of the sharp-pointed weapons,
The blood-shedding earl of Kilkenny,
‘Who took hostages of all Irishmen :
The affection of a prince he received from king Henry ;
The slender-framed, the smooth-handed nobleman,
The mighty man was king Edward’s favourite,
The companion of his mirth, and his bed-fellow.

He obtained from the prince, great the boon,
The forests of the soft-verdured Banba,
With the palatine of Tiobraid-Aran (Tipperary),
This pious, clement, lord of Callan.
Despite opposition he was chosen treasurer
Of the gently undulating island of Feilimidh (Ireland),
And obtained the high dignity of knight of the garter,
A title not usual among Irishmen.

During the seven years the earl sojourned
In the island of Britain, famed for food and folly,
To frequent his garden whenever he pleased,
The slender-waisted prince of free Britain, ;
Though many an earl and noble lord
In costly robes joined in the train,
Thomas was (another honour conferred upon him)
Always found under his generous right arm.

On 8t. George’s day many a gaudy equipage
Is wont to follow his in a spirit of emulation !
Many a countess is wont to pay her reagzects
To our fame-visaged earl, of the handsome hereditary comely
beard ;¥

* To give the reader an idea of the comeliness and beauty of this beard, he
must see the portrait, which is taken from an old painting in Kilkenny Castle,
in the history of the Cathedral Church of St. Canice, Kilkenny, by the Rev.
James Graves, and J. G. A. Prim, Esq.
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'S ar 1omba rlabpad o'dp veanz-tlan,
Fa b0 teann dr raon-clannah;

A v-o1415 Thomarr, 1anla Jabnar,
An Tat near-tlage, naerm-tearvac.

Tall an Wyat tuz an éead éat,
Ay tniat baokalad, beymeannad ;
Tuz 8 Raclupmn & 3-cpjoc Albany,
Le nd-rpajpne rpné-cneacad:
Fa 55 b01511 Dleann-con-cadan,
Ay Thyat 7418611, faopn-beapcad ;
’Sa Lo¢ p-@ataé njon §a3 eallag,
An £a15 pearac, péjl-reapcad.

Tugz an layh leir 1onla Aje,
O Ut-theadaln méjt-hancad ;
Leir o buaidnead mairoin Uartne,
"~ Da db-tuz puaz do néim Sheanale :
Tuz ré punzoid o616 a3 Sulcsd,
Do bj an unédio &1zeancad :
’Sir mat '1onra1d Bun-an-3undvap,
An luce jomea 11 elyite.

v Nj van B'rejnnoe le Clann Chanpeas,
Do bj r& la ap Ujb Laoiaine ;

Leqr bo larad véyr o leazta,
Dan Loic laranac, laoc-aprurd:

* Wyat. Thomas earl of Ormonde was lieutenant of the horse on the
occasion of Sir Thomas Wyat's insurrection, when he behaved with great
gallantry. He was then but fifteen years of age.

3 Raghlin. Otherwise Raghery island, was at one time considered a part of
8cotland, but 8ir William Petty gives a strong reason for making it a part of
Ireland. The attack here referred to was made in the year 1551, when our
hero was only nineteen years old. The Four Masters give us to understand
that this attack on Raghery did not redound much to the glory of the assail-
ants, and even Ware remarks that the party sent to attack the island of
“Raghlina” had very ill success, not a few of them being slain by the Scots.

¢ Gleann-con-cadhain, now Glenconkeane, a valley in the parish of Ball
screen, barony of Loughlinsholin, County of Londonderry. See Ann. };our
Mast. A.D. 1526, 1584. It does not appear that the Anglo-Irish party headed
by the lord lieutenant had any success in Ulster on these occasions, but it may
be true that they set houses on fire in Glenconkeane, and carried off cattle
from the borders of Lough Neagh, as the bard here boasts.

® Ath-mheadhain, now Affane on the Blackwater, about two miles to the
south of Cappoquin, in the County of Waterford. This battle was fought be-
tween the two earls in the year 1565. ¢¢ As the Ormonians conveyed Desmond
from the field stretched on a bier, his suf)porters exclaiming with a natural
triumph, ¢where is now the great lord of Desmond !’ he had. the spirit to re-
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And many a chain of bright pure gold,
Twice folded round the [necks of] nobles ;

Who followed in the train of Thomas, the earl of Gowran,
The puissant lord, renowned for gracious deeds.

With Wyat? beyond the seas he made his first combat,
The valiant sword-fencing lord ;

He took from Raghlin,® in the land of Alba,
After hard-fought conflicts, a prey of cattle.

Twice he set Gleann-con-cadhain® on fire,

" This wealthy and tender-hearted chieftain ;

He left no herds around Lough Neagh,

The seer so provident and bountiful.

He brought the earl of Aine [Knockany] by the hand
From Ath-meain® [Affane] of the fat beeves;
He disturbed the monastery of Owney,$
One time he made an onslaught on the Geraldines ;
He administered to them a purging dose at Sulchoid,”
‘Which worked with violent dire effect,
And well he stormed Bun-an-Ghundair,?
The stronghold of his rivals and challengers.

Hapless it was for the Clan Carthly:,
That he spent one day in Ibh-Laoghaire ;°
He stormed, demolished, and burned .
Dunlo the fiery, famed of old for heroes.

d, b. iv. c. 1.
Ouwney, now Abington, in the barony of Owneybeg, in the north-east of
ax’: d(:;ount:y of Limerick, in Desmond’s jurisdiction, but close to Ormonde’s
TS,
. T Sulchoid, i.e., Salicetum, now Solloghid, or Sallowhead, in the barony of
Clanwilliam and County of Tipperary, and about four miles due west of the
town of Tipperary. This place is famous in Irish history for battles fought
f‘helr)eat.. See Keating—death of Curoi Mac Dary ; and Annals of Irmi:falin,

.D. 968.

8_Bun-an-Ghundair, otherwise called Doire-an-lair or Derrinlare, a v
strong castle now in ruins in the townland of Bunagunder, parish of Killaloan,
barony of Upperthird and County of Waterford. See Annals of the Four
Masters, A.D. 1574, for an account of the taking of this castle, and also the
Pacata Hibernia, p. 78, where it is stated that it was unjustly bestowed upon
Richard Power.

- % IbA-Laoghaire, Iveleary. This is still the name of the territory of the
O’Learys, comprising the parish of Inchageelagh, in the barony of West
Muskerry, County of Cork. O’Leary’s chief castle was Carrignacurra, now
Castle-Mastors, in this parish.

92127: where but in his proper place—still upon the necks of the Butlers.’ " —
.
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Der o tarroyl 3o h-Jbh-Racaé,
Nj na1b aind ain aoguipe ;

Ty Wy Shlaymin lerr o h-aicizess,
Nij naé¢ ajpuidean aon dujne.

Do bj & camptarde o mainrein Bheanncnaybe,
- ’Sa 3-Clany Amlaoib aon-creaécmuim ;
Lejr bo minizesd Wac Finzin
An Tpyat Fion-caom, gerl-faiprnz.
Tuz an Bhnan-puil aip ojc janla,
An Tnén-fean d1ada, daonnactad ;
’S bo éun b0’y Frarne royn & ne b-aymrin,
Cra mo geall an Saodalupb!

Japla cedlman Cnojc-an-coéurn,
Ay Tat Cnoda, cead-Fuineac ;
Janla Sjuine—tanla 11 dype,
Janla 11 cruine, caoriy-Cancad;
Jarla 11 Blice, 1anls 11 mype,
Janla 11 Tyme taomannad ;
Janla 11 cnéme, 1apla 11 reile,
Ryam ne deanarm daonnaéca.

Cujne na Capnarze, cine |1 damzive,
Ciync 11 ro15bne raon-clapnad ;
Cajnc 11 caoye—cane 11 ao1b’ne,
Cuayne 11 ljonhap laoc-Zarnasd.
Cane 3o Tojpre, cjne na rojllye,
Cinc na 3-coppylead z-cép-tapuip ;
Blat-brog biasdrian, plaronac praroas,
Hablag, zmanvac, zpear-ballac.

10 Jbk- Rathach, now the barony of Iveragh, in the south-west of the County
of Kerry, at this period forming a portion of the country of Mac Carthy
More.

11 O’ Glavin. Mizen-head, in the J)arish of Kilmoe, in the south-west of the
County of Cork, was anciently called Carraig-Ui-Ghlaimhin [Oarrigoglaveen].
O’Glaveen was termoner or herenach, in the parish of Kilcrohane, on the
other or west side of Dunmanus bay, and here in all probability was O’Gla-
veen's house. See the Miscellany of the Celtic Society, p. 115. There was
no O’Glaveen in Kerry.

12 Clan- Auliffe, was the name of the territory of the Mac Auliffes, situated
in the barony of Duhallow and Oounty of Cork. Castle Mac-Auliffe was the
seat of the head of this sept.

13 Muc Finghin, otherwise called Mac Fineen Duff. He was the head of a
sept of the O’Sullivan Bear, who resided at Ardea, near Kenmare, in the
County of Kerry. The last chief of this sept was the nephew of general
Richard O’Donovan, of Bawnlahan, in the County of Cork, who died in 1829.
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After his visit to Ibh-Rathach,!®
Shepherds were left in want of employment ;

In the house of O’Glavin'! he took up his quarters,
A fact hitherto unrecorded.

He encamped in the monastery of Bantry,
And in Clan-Auliffe!? for a week ;
He brought to subjection Mac Finghin,'?
The truly gentle and ever bounteous lord.
He left the race of the O’Briens!* in want of an earl,
Our brave, pious, kind-hearted man,
And he exiled him to France for a time,
‘What greater pledge of Irishmen !

The music-loving earl of Knocktopher,
The warlike hundred-wounding chief ;
The earl of the Suir—an earl so youthful,
An earl so meek, and calm-tempered ;

Yet an earl so wise, an earl so swift,
An earl so vengeful and fitful ;

An earl so brave, an earl so bountiful,
Ever performing acts of humanity.

The court of Carrick!® is a court well fortified,
A court to which numbers of nobility resort ;
A court noted for politeness—a court replete with pleasures,
A court thronged with heroes.
A court without torch-light, yet a court illumed,
Court of the lights of wax tapers;
A plentiful mansion, so artistically stuccoed,
%’ith sun-lit gables, and embroidery-covered walls.

4 The O'Briens without an earl. 'This was in the year 1570, when Thomas
earl of Ormonde was sent to chastise the earl of %homond (Conor, son of
Donough O'Brien), who fled to France soon after. See Annals of the Four
Masters, A.D. 1570. But he returned and was reconciled to queen Elizabeth
in the winter of the same year.

18 The court of Carrick. The noble remains of the earl’s mansion at Car-
rick-on-Suir still attest the truthfulness of the description here given by the
poet. It is the most perfect example of Elizabethan architecture to be found
in Ireland ; and it is much to be regretted that steps are not being taken to

revent the utter ruin of this noble pile. The stucco-work of Carrick castle
18 well worthy the study of the architect, as well as of the antiquary ; if in.
deed our Irish architects thought it not beneath them to follow after the taste
of the modest masons of the times of good queen. Bess. The great hall or
y still presents an example of a ceiling ¢ so artistically stuccoed” that

1t was well worthy to look down on the courtly revels of car\ Thomas, 2o Qew-
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Fion-teas tleadas, rlinnceac, rleaiac,
BHenleas, Fneazac, zerbeannac;

Cedl-bnoz clutain, bopo-zlan bnuthan,
Connac, cupac, cnaob-datac.

Fion-broz rearoac, buid’neac bearac,
Daonneac, deancac, baon-coymtead ;

Teagar Tajtnomac, deanrznac vealbas,
Aluyyy, amlaé, aol-cneacac.

Naa-miap Flojmde ¢jlle Cannye,
Tan nac zile zerr-ealad;
Buab-broz bpacaé, dbualag, dneaznac, N
Stuama, reancaé, rcéad-beannas.
siZE'bI‘OS redmpaé, tjontac, redleac,
u1d’'neac, bonvasé, beal-ainrng;
Ay man meadnac, meallac, majineas,
Tearoac, ta1dbreac, taob-leatan.

Bnat ‘va teajlac laocnard lannman,
Faobpac, apmia, &jo1ite ;
Weanma ap manc-fluajd cajnpteas, épeac-cpuard,
inmean, eac-luajt, Sineannad.
Blear a1nt Zunnadarb, &ioe an cupnadarb,
Fraoc ain uppadatb cneaccarzie ; .
Truze 't cpumpaoy ciméejoll canlajze,
Ay c-rean3 p-cnoidid, €ipeannoa.

Bnat ran m-biuoz 10, Far an tontarh
Or clap rocamn, rémm-anrwis;
Comzain caonée, ropcail gjonca,
Beoyn b4 ljonad & lejn-earzpurb
Stjor va rp1anad, laojc ba labad,
Svijoriy lamh lagman le zabpac;
Crany ba djonga, lany ba ljorhad,
Seabac ba rza01le an 13008 ealcap.

Wna b4 b-rocmaine, o da. bponnad,
Seorp b4 b-toja d'e15r1516 3

03 43 ruinge, Sl an fjoncarde,
Cedl apt caone caol-3lacarb.

ingly described by the poet. It is divided by richly-moulded ribs into com.
partments alternately filled by the arms of England, the Tudor emblems, and
the letters E. R. and T. O. for Elizabetha iegina and Thomas Ormonde ;
and the ornaments of a chimney-piece, which extends to the ceiling, com-
prise figures of Justice and Mercy, and a fine medallion portrait o queen
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A festive mansion, neatly-tiled and replete with lances,
Within whose walls splendour, fetters, and bondage unite ;

*Tis the theatre of melody, so select, so well arranged, so comfortable,
Where richly carved horns and goblets are found.

This snow white mansion, where festive, accomplished parties meet,
Is so full of inmates, of charity, and is hospitably-expensive ;

A delightful habitation, celebrated, superbly finished,
Handsome, rustic-planned, white-washed.

The new crystalline [bright] bulwark of Kilkenny,
Is a tower which the brightness of the swan excels not ;
A prosperous, banner-covered, commodious, adorned mansion,
So ingeniously ornamented with historic and chivalric scenes.
*Tis like a fairy palace, where wines and sweet-meats abound,
‘Where guests sit around spacious well-furnished tables ;
‘Where mirth prevails, honey is plenty, and salmon in due season,
This far-famed, proud, commodious mansion.

His household troops consist of heroic lancers,
Fierce, armed, and in armour clad ;

His cavalry are vigorous, well-trained, and inured to hardship,
They are reckless of life, courageous horsemen, and Irishmen.

There cannon were wont to be mounted, heroes in armour,
Utrries (hostages) frantic from their wounds ;

By the sound of trumpets, horns, and other warlike instruments,
Of the slender, free-hearted, Irishman.

In that mansion the choice fruits of the season
Are always found on rich and curiously-antique tables ;
*Tis there that joyous cheers and melodious strains resound,
‘While wines and ales are quaffed in flowing torrents
Around crackling blazing fires ; there the valiant are humbled,
And strong and dexterous arms are bound in gads;
*Tis there javelin hafts are smoothed, swords whetted,
And falcons loosed to the chase of flocks of birds.

’Tis there women are courted, gold bestowed,
Jewels selected to reward bright sages ;
Youths are wooing, wines in cups quaffed off,
And enchanting music played by delicate fingers.

Elizabeth. The “ embroidery-covered walls” retained their tapestry hangings
till within the last twenty years ; portions of this ancient arras now adorn the
rooms of Mr. Owgan, of Carrick, and of Dr. Dowsley, of Clonmel.—Enps.
of Transactions.
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Day ba p-8jrTioce, dajm dA néjitiod,
Wna va m-bpeaza ap bpeazajneace;
Azur pannce cyméioll cemee
Az buidy t-reainz-min, Thém-neancias.

Feada or reaiaib—zn1an or neannarb,
Tat chojc Jnagann, Zaot-neapchan ;

Cinj ap calmacc—Solath an eaznacc,
Lan beojl Banba bnaon-3lajre.

Suaine ap gele, ruajpcear rére,
Nusb-can Dénone déro-3ile

A b-tryat Srallhan éneacad clappac
Chille Fracail ggpn-zlame.

Japluise Sazran, 1anluide Breacan,
Janlmde peanran Playmionnad ;
Jantuide Loclann, 1anluide Sopca,
Janluide onopujc 1z1pTe.
Joanluise Albann, janluide Framzee,
Janluide Spayne rpéan-glame ;
Rae 6r nealcan e 8'n mead v,
314t 11y ad nie h-@jpeannas.

Der an 1omnad mé do Hondajl
An mac ro-inadac Seamura,

Ryath nj cuala janla ba uajrle T
Janla ba cpuaba céymeannarb,

Nj md bo éonnanc nead & 3-cnopnic

" Fead na cpujpne cpé-;z';lume,

Japlad banpamuil v'1ante Beanba,

Na n1an near-cammang, n-éjreaccac. .

Nion £ar 0'&nimn veac 1r pejle—
Neac 11 réime raojuie,

Neac 11 bopba an am pojlad,
"Na’n tnjat cabancad, céad-fujlcead.'

18 Knockgraffon, on the Suir, near Cahir, County of Tipperary. This was
one of the ancient seats of the kings of Munster.

17 Curoi, i.e., Ouroi Mac Daire, king of Desmond in the first century. He
was cotemporary with the champions of the Red Branch in Ulster, and the
rival of Cuchullin, fortissimus heros Scotorum.

18 Guaire. He was king of Connacht in the seventh century, and much
celebrated by the Irish bards for his unbounded munificence and hospitality.

19 Deirdre. She was a celebrated beauty in Ulster in the first century, the

protegé of Conor Mac Nessa, king of Ulster, from whom.she eloped with
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Poems are recited—while the poets expound them,
Ladies are allured hy tempting presents ;

While the delicate maiden and lusty soldier
Join in the mazy dance around blazing fires.

He is the choice tree in the forest—the sun above the stars,
The lord of Knockgraffon,!6 the puissant warrior ;
He is a CuroiV in valour—a Solomon in wisdom,
This chief boast of Banba [Ireland] of pure blue rills.
He is a Guaire!8 in hospitality, hilarity, and mildness,
And a suitable spouse for the pearl-toothed Deirdre!?
Is our shrewd, spoil-taking, troop-commanding lord
Of Kilfeacle,?° renowned for luxuriant verdure.

The Saxon earls, the earls of Britain,
The portly proud earls of Holland,
The earls of Lochlin,?! the earls of Syria,
The renowned earls of Egypt,
The earls of Alba, the earls of France,
And the earls of Spain of the pure bright sky ;
Like the moon above the stars is he above them all,
Which enkindles a jealousy towards an Irishman.

After all T have been able to record of the dignity and grandeur
Of this affectionate noble son of James,
I never heard of an earl sprung from noble blood
‘Who won his honours so hard as our earl—
Nor did I even read in the chronicles
Of any country upon the surface of the enlightened globe,
Concerning an earl to be compared to the earl of Barrow,®
In the wide career of his dignified power.

In Erin a more hospitable man never sprung up—
A man more mild and easily persuaded,

Yet more fierce in the time oty aggression to meet the foe,
Than this prosperous high-minded nobleman.

Naisi, son of Uisneach, one of the heroes of the Red Branch. See Tale of
Deirdre, in the Transactions of the Gaelic Society of Dublin.

30 Kilfeacle, a church giving name to a parish, situate about four miles to
the east of the town of Tipperary.

31 Lochlin, was the name by which the ancient Irish designated Scandi-

navia.
" 38 The Barrow. This is merely introduced to show that this earl’s juris-
diction extended as far as the river Barrow, i.e., from the town of Ros-Mic.
Triuin (New Ross) to Port-Lairge (Waterford).
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Ar 8 breatnudim 30 b-pujl & arc-rzior
Ap leat ceanc Chupnn cead-catars,
'S %o m-beo ujle man ta’n Whurha,
0’y 1antla Gal aontadaé.

Aca ’p Cunpncaolr AZman, ap-crojdeas,
Jnadan, zoir-caorn, zlop-hallad ;
Aca 1i raojteamuyl, rajlceas, rjop-1wil,
Wanla, min-¢um, mon-cajpoeac.
AUca 1] ro-Gpordeas, ratas, ruiniead,
Babae, boz-énodeas, bed-naneac—
Aca 1i Fin-dear, myaruil, min-tar,
Snaban, canceas, cedl-najdcead.

Stbeal Sireal vers-bean ve1d-¢in,
An be1t o1m3, onajbead;
Fuain i an uajp-ry ap & h-usjrle,
Roja puadéain ndr-lanman.
Fuain 1i 1a1la creacasd, cljannag,
Snearac, zliadman, zled-lajop;
Fuain 1j bjocine beai-cladaé, dvaoipness,
Feanamagl, rjoéian, ronralec.

Fuans 1 banin vimnead, neancarhul,
Forzoeas, tlatamuil, rlopajzead;
Fuain ri moine puadpac, puilinzteas,
Cruaid-thean, cumaraé, con-lajon;
Un cé 11 Trerreneip O'€1mnn 1YOP-N8s,
Fuan an gone-ieaz 63 alupnm,
Jr @ Tomar an méd b'1omnadar,
An nae jomlan 5y apdarb.

Tojarm Tomar, ve.

33 The half of Conn, i.e., Leuth-Chuinn, Conn’s half, i.e., the northern half
of Ireland, which was separated from Leath Mhogha (Mogha's half), or the
southern half, by the Eiscir-Riada, a line of sand-ﬁills, extending from Dub-
lin to the bay of Galway.

3 Elizabeth Shefficld. She was daughter of John, second lord Sheffield.
8ee Burke’s Eztinct and Dormant Peerage,

2 Rich in spoils. It is amusing to observe throughout this poem the unction
with which the bard dilates on any exploit of his hero which partakes of ra-
pine, spoil, and plunder, mixing such topics up with traits of a most opposite
nature in a manner the most incongruous. TKis sort of composition seems to
be that to which Robert Cowley referred, when in the year 1537 he wrote to
Cromwell, minister of Henry viii, making numerous suggestions as to ar-

Cnioch.






